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FLEISCBMINN
Mehrzugsteuerung
FMZ-Lokomotive

64162

Fig.1

Von 1906-1923 wurden insgesamt 3956 Stück Personenzug-Lokomotiven der Gattung P8 von verschiedenen deutschen
Herstellern an die Preußische Staatsbahn (KPEV) und andere europäische Länderbahnen geliefert. Die Deutsche Reichs-
bahngeseIlschalt (DRG) ordnete sie unter der Bezeichnung BR 38'0-40in ihren Bestand ein. Als Bauart 2'C h2 hatte die Lok
eine Reibungslast von 51,6 Mp und konnte bei einer Leistung von 1180 PSi die Höchstgeschwindigkeit von 100 km/h lahren.
Bei der Deutschen Bundesbahn (DB)wurden einige Loks mitWannentender der Bauart 2'2'T30 ausgerüstet. Nach erneuter
Umnumerierung in BR038 musterte die Deutsche Bundesbahn (DB) die letzte Lok(038 772-0) imJahr 1974aus. Einige Loks
sind als Museums- oder Privatbahn loks bis heute erhalten (Fig. 1).

Between 1906 and 1923 a grand 10lal of 3956 passenger service locomolives of Ihe P8 Iype were delivered to the Prussian
Slate Railways (KPEV) and other European railway companies, from various German manufaclurers. The Deutsche Reichs-
bahn (DRG)lisled Ihem under class BR 38'0-40whilst Intheir service. Built as a type 2'C h2 these locos had a working pressure
of 51.6 Mp, and developing power 011180HP could run at a top speed 01100 km/hoThe Deutsche Bundesbahn (DB)litted a
few of the class with tub tender 01the type 2'2'T30. Under their new classilication as BR 038, the German Federal Railways
(DB)took the last loco (038772-0) out 01service in 1974. Alew locos are stillpreserved today on private lines or as museum

rpieces (Iig. 1).

Entre les annees 1906 et 1923 p/usieurs usines allemandes construisirent, pour les chemins derfer prussiens (KPEV) et pour
j'autres reseaux europeens, un total de 395610comotives du type P8, pour trains de voyageurs. La Deutsche Reichsbahn
DRG) leur donna la numerotation BR 38'0-40.De type 2'C h2, cette locomotive avait une puissance de 1180 HP et une vitesse
naximum de 100 km/ho La Deutsche Bundesbahn (DB) a modifie quelques-unes de ces locomotives en les equipant d'un
ender semi-cylindrique du type 2'2'T30. La Deutsche Bundesbahn (DB) lui donna la numerotation BR 038 et la derniere
038772-0) fut retiree du service en 1974.11en reste quelques exemplaires dans des musees ou sur des lignes de chemin de
er privees (fig- 1)-

'an 1906-1923 werden er in totaal3956 personentrein-Iocomotieven van het type PBdoorverschillende Duitse fabrikanten
lan de Preussische Staatsbahn (KPEV) en aan andere Europese spoorwegen geleverd. Bij de Deutsche Reichsbahn-
lesellschaft (DRG) reden de locomotieven onder de nummers BR 38'0-40.Als bouwserie 2'C h2 had de loc een wrijvingslast
an 51,6 Mp en kon me1 een vermogen van 1180 PSi een maximumsnelheid van 100 km per uur bereiken. Bijde Deutsche
lundesbabn-(DB) zijn enkele van deze locs later uitgerust met een kuiptender (uitvoering 2'2'T30). Na de gewijzigde num-
~eringin BR 038 hebben deze locomotieven nog tot en met 1974 dienst dedaan bijde Deutsche Bundesbahn (DB), de laat-
e loc was de 038772-0. Enkele locs zijn als museum- of als lokaal baanloc bewaard gebleven (fig. 1).

'an 1906-1923 levererades totalt 3956 stycken persontagslokomotiv i utförandet P8 fran olika Iyska tillverkare till den
eussiska statsjärnvägen (KPEV) och andra europeiska statsjärnvägar. Den tyska riksjärnvägen (DRG) inordnade dem
lder beteckningen BR 38'0'40i sitt lokbestand. Som typ 2'C h2 hade loket en tag kraft av 51,6 Mpoch kunde uppna en max.
Istighet av 100 km/h vid en effekt av 1180 hk. Hos Deutschen Bundesbahn (DB) utrustades nagra lok med kartender litt.
2'T30. Efter förnyad omnumrering tililitt. 038 tOQsdet sista lokel (038772-0) ur trafik ar 1974 hos de tyska förbundsjärn-
Igarna (OB). Nagra lok bibehalles fortfarande pa museum eller pa privatbanor (fig. 1).

111906al 1923diverse fabbriche tedesche lornirono le lerrovie prussiane(KPEV)ed altre ferrovie europeedi 395610como-
e, tipo PB,per I'impiego di treni passeggeri. Le lerrovie dell'ex DR~ cl?ssilicarono queste locomotive BR.38'HO. Quest~
:omotivacostruitaconiIsistema2'C h2presentavaunalorzadl attnto dl51,6tonnellate, ragglungendocon Isuol11BOHPdl
tenza' una velocitamassima di 100km/hoLeferrovie tedesche (DB) dotarono alcune di queste locomotive di un tender a
,ca dei fipo di costruzione2'2'T30. Dopo unulteriore cambiamento di matricola BR038,Ie ferroviefederali tedesche (DB)
lno inline postoluori servizio I'ultima locomotiva (038772-0) nell'anno 1974.Alcune diqueste locomotive esistono ancora
Ji nei musei oppure come locomotive di lerrovie private (Iig. 1).
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Öffnen der Lok ist nur zum Lampenwechsel.erforderlich.
Die Schrauben a und b entfernen. Lokgehäuse senkrecht
nach oben abnehmen (Fig. 2).

Ersatzglühlampe: 6535
Beim Aufstecken des Gehäuses darauf achten, daß Kipp-
hebel der Steuerung hinter Kunststoffrahmen gleiten kann.-"

Nur FLEISCHMANN-ÖI6599 ver-
~wenden: NtJr ein kleiner~Tropfen-~~~'

pro Schmierstelle (.. ), sOQS) Uberölung. Zur
Dosierung die in der Verschlußkappe der Ölflasche
angebrachte Nadel verwenden.
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Fig.3

An der markierten Stelle kann der Schaltmagnet 9426 ein-
gebaut werden (Fig. 3). ~- -" ~

Geölt wird Motor und Getriebe nur an den gekennzeich-
neten Lagerstellen (Fig. 3, 4, 6, 7).
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Zum Auswechseln von
Schleifkohlen und
Glühlampe Tender-
gehäuse abziehen.
Dazu Schrauben 1
und 2 lösen (Fig. 5).

"""'

Die Federnder
Kontaktplatte sitzen
unterhalb der Kontakt-
klemmen des Motors.
Bei Ausbau und Einbau
des Motors darauf
achten (Fig. 6).

.

Zuerst Schraube K
lösen und Kontakt-
platte entfernen, dann
Motor herausnehmen.
Einbau folgt in um-
gekehrter Reihenfolge.
Dabei auf richtige
Einbaulage des
Motors achten
(Fig.7). .!

Ersatzschleif-
kohlen:
Ersatzglüh-
lampe:
Ersatzhaft-
reifen: 544008
Ersatzmotor: 5041 79

6519

6535



Locomotive64162
Opening the loco is only necessary to change the bulb. Remavescrews a and b. Lift the loco body gently upwards (Iig. 2). Spare bulb: 6535.
When replacing the case, careshould be taken that the contral racker arm can move easily behind the plastic Irame.
The indicated point can be used lor locating the switching magnet 9426 (Iig. 3).
Lubrication: The motor and gear-box need only be lightly oiled at the bearing points marked (Iig. 3, 4, 6, 7). Only use FLEISCHMANN-oil6599.
Only put a tlny drap In each place (-), otherwise it wil be overailed. An applicator needle Is located in the cap 01the oil bottle lor your use.
Ta change the brushes and bulb the tender body pulls off. Loosen screw 1 and 2 (iig. 5). The spring pick-ups 01the contact plate sit below the
contact clips 01the Motor.For removaland installation 01the motor make sure 01that point (iig. 6). First loosen screw K and remavethe contact
piate, then remavethe motor. Re-assemble in the opposite sequence (Iig. 7).
Spare brushes: 6519,Spare bulb: 6535, Seare traction tyres: 544008, Spare motor: 504179.

Locomotive 64162
La locomotive ne doit etre ouverte que pour le remplacement de I'ampoule. Devisser les vis a et b. Retirer la carrosserie ,entlrant vers le haut
(Iig. 2). Lampe de rechange: 6535. Lorsdu reassemblage, illautveiller a ce que le balancierde I'embiellage puisse se mouvoir librement der-
riere le chassis en plastique.
L'aimant permanent 9426 peut etre monte a I'endrait indique (Iig. 3).
Graissage: Le moteur et les engrenages doivent etre huiles uniquement aux endroits indiques (Iig. 3, 4, 6, 7). N'utilisez que I'huile recomman-
dee FLEISCHMANN6599. Une seule goutte par point a lubrilier (-) alin d'eviter tout exces. L'aiguille montee dans le bauchon du petit Ilacon
convient parfaltement a cet usage.
POUf remplacer les balais du moteur ou une ampoule, retirer la carrosserie du tender apres avoir devisse les vis 1 et 2 (Iig. 5). Les ressorts des
plaquettes de contact se trauvent sous les bornes du moteur. Faire particulierement attention lors du demontage et du remontage du moteur
(Iig. 6). Enlever d'abord la vis K et la plaquette de contact avant de retirer le moteur. Le remontage se lait en sens inverse (Iig. 7).
Ba/ais de rechange: 6519,Ampou/e de rechange: 6535, Bandages de rechange: 544008, Moteur de rechange: 504179.

Locomotief 64162
Het demanteren van de loc is alleen voor het verwisselen van het lampje noodzakelijk. Schraeven a en b losdraaien. Lochuis ioodrecht naar
boven losnemen (Iig. 2). Reservelampje: 6535. ßij het monteren van de kap, dient men erop te letten, datde helboom van de besturing achter
het kunststolhuis bevestigt ward!.
Op de gemerkte plaats kan de schakelmagneet 9426 gemonteerd worden (Iig. 3).
OJieen: Oemotoren de aandrijving hoeven alleen op de aangegeven plaatsen geolied te worden (Iig. 3, 4,6, 7). Alleen FLEISCHMANN-olie6599
gebruiken. Een klelndruppeltje per smeerpunt (-) Is heus voldoende, anders wordt de zaak te ve!. Voor een juiste dosering het spultje
gebruiken dat wordt bijgeleverd'in het ollellesjes.- ~ -
Voor het vervangen van de koolborstels en het gloeilampje de tenderkap demanteren. Daarvoor schroeven 1 en 210sdraaien (Iig. 5). De veren
van de kontaktplaat zitten onder de kontaktklemmen van de motor. ßij het vervangen van de motor daar op letten (Iig. 6). Eerst schrael K los-
draaien en de kontaktplaat verwijderen, dan de motor erult haien, monteren in omgekeerde volgarde (Iig. 7).
Reservekoolborstels: 6519, Reservegloeilampje: 6535, Anti-slip bandjes: 544008, Motor: 504179.

Lokomotiv 64162
Att öppna loket lord ras endast lör byte av glödlampa. Avlägsna skruvarna a ach b. Ta av kapan lodrätt uppat (Iig. 2). Glödlampa: 6535. När~....
kapan sätts pa, ge akt att koppelstängernas tipparm kan glida bakom pli'stramen.

- Pa de markerade ställena kan kopplingsmagnet_9426 monteras (Iig. 3).
Inoljning: Motor ach drev inoljas endast pa de visadelagren (lig. 3, 4, 6, 7). Använd bara FLEISCHMANN-olja6599.Endast en drappe per ställe
(-), annars bllr det tör mycke!. Använd nalen, sam är läst I locket till oljellaskan lar dosering.
För att bytakai ach glödiampa dra upp tenderkapan. Lossa lörst skruv 1ach 2 (1Ig.5). Kontaktplattansljädrar sitter under motorns kontaktkläm-
mor. Vid monterlng ach dernontering av motorn ge akt pa detta (Iig. 6). Lossa lörst skruv Koch avlägsna kontaktplaltan, dra sedan ut motorn.
Montering sker ,iomvänd ordning (Iig. 7).
Kolpar: 6519, Glödlampa: 6535, Slirskydd: 544008, Motor: 504179.

~

Locomotiva 64162
L'apertura della locomotiva si richiede solo per iI cambio delle larnpade. Rimuovere le viii a e b. Slilare il mantello verticalmente verso I'alto
(Iig. 2). Lampadina di ricambio: 6535. Reinserendosi la carcassa deve badarsi che la leva a bilanciere di comando possa scivolare dietra iI
telaio di plastlca.
Sul pasta segnato pUDessere instailato il dispositivo di comando 9426 (Iig. 3).
Lubrilicazione: limotore e I'ingranaggio vengono lubrilicati solo nei punti contrassegnati dei supporti (Iig. 3, 4, 6, 7). Utilizzare solo olio
FLEISCHMANN6599.Usare soltanto una piccolagoccia per ogni puntodi oliatura (-), altrimenti si rischiadi oliare trappo. Peril dosaggio utiliz-
zare I'ago di cui e provvisto ii tappo di chiusura dei Ilacone dell'olio.
Per sostituire le spazzole di carbone e ie lampadine dei tender, svitare le viti 1 e2 e slilare ilmantello (iig. 5). Le molle delle'piastre di contatto si
trovano al di sotto dei morsetti di contatto dei motore. Fareattenzione durante iI montaggio e los montaggio dei motore (Iig. 6). Primasvitare la
vite K, poi togliere la piastra di contatto ed estrarre il motore. 11montaggio avviene procedendo all'inverso (Iig. 7).
Carboncini di ricambio: 6519, Lampadina di ricambio: 6535, Anelli di altrito di ricambio: 544008, Motore di ricambio: 504179.

Kupplungstausch an Stirnseite Lok:

.~:~t:[ff J~) 1. In Pfeilrichtung abziehen

2. Ersatzkupplung in
Pfeilrichtung einstecken
bis Halteklammern
einras1en.

~ 6509
FLEISCBMAIIN
Steckkupplung

6511 6515
~ Steck- ~ FLEISCBMAIINPROFI

~ Tauschkupplung ~ Steckkupplung



Exchange coupling on Iront 01 loco:
FLEISCHMANN-Clipcoupling: 6509 . Clip exchange coupling: 6511 . FLEISCHMANNPROFI-Clip coupllng: 6515
1. PuUoll In direction 01 arrow.
2. Insert exchange coupling in direction 01 arrow until clipped into position.

Changement de attela!;les avent de 'a locomotive:'
FLEISCHMANN-Attelage a emboltement: 6509 . Attelage a emboftement d'autres marques: 6511
FLEJSCHMANNPROFI-Attelagea emboltement:6515
1. Retirer dans le sens de la fleche.
2. Replacer le nouvel attelage jusqu'a enclanchement de la buttee.

Het verwisselen van de koppeling aan de voorkant van de loc:
FLEISCHMANN-Steekkoppeling: 6509 . Steek-Ruilkoppeling: 6511 . FLEISCHMANN PROFI-Steekkoppeling: 6515
1. In de pijlrichting lostrekken.
2. Reservekoppeling in de pijlrichting insteken tot de klemmen pakken.

Koppelbyte pa lokets Iront:
FLEISCHMANN-Stickkoppel: 6509 . StickkoppeJ lör utbyte: 6511 . FLEISCHMANN PROFI-Stickkoppel: 6515
1. Dra ut i pi/ens riktning.
2. Tryck in reservekopplet i pi/ens riktning tiUs klämmhäUaren snäpper last.
Ganci sulta parte anteriore delta 'ocomot/va:
FLEISCHMANN-Gancio a innesto: 6509:. Gancio d.j,.lli:ambio a innesto:651.11 . fLEISCHMkNNiPROli,l"Gancio' a.i<1nesto: 65151. Staccarenelsenso aellälrecefra~'" ,. .
2. Inserire iI ganclo di ricambio nel senso della Irecetta e quindi portarlo li no all'incastro nelle graffe di lissaggio.

""

Kupplungstausch am Tender:

~~~2.~~1~
Falls bei der Kupplungsmontage
die Richtfeder herausfällt, muß
sie mit einer Pinzette wieder

eingesetzt werden.
Mit Kombizange Befestigungssplint
herausziehen und Kupplung entfernen.

Kupplung in die Schlitzaufnahme stek-
ken. Befestigungssplint wieder hinein-
drücken.

~ 6516
FLElSCBMANNPROFI
Schlitzkupplung

,
I
I
I

~ jl'

Ersatz-Richtfedern, Artikel
6522, müssen gegebenenfalls
vor dem Einsetzen passend
geschnitten werden.

~
6520
FLElSCBMANN
Schlitzkupplung ~

. 6523
Schlitz-

. Tauschkupplung

Exchange coupling on tender:
FLEJSCHMANNPROFI-Siot coupling: 6516 . FLEISCHMANN,Siot coupling:.6520 . Siot exchange coCJpJipg:,6523
1. Pull the mounting pin out with a pair 01pliers and remove the coupling. .~ ~

Fit the coupling into the mounting slot and push the mountlng pin back In.
2. Should during assembly 01 the coupling, the holding spring lall out, thls must be replaced wlth the aid 01 a pair 01 tweezers.
3. Spare holding springs, article 6522 should, il necessary be cut to size belore being litted.
Changement de attelage du tender:
FLEISCHMANN PROFI-Attelage a celllet: 6516 . FLEISCHMANN-Attelage a ceillet: 6520 . Attelage a celliet d'autres marques: 6523
1. Retirer la goupille de lixatlon avec la pince universelle et enlever I'attelage.

Introdulre I'attelage dans I'ouverture a lente et remettre Ja goupille de lixatlon.
2. Si le ressort d'alignement devait sortir au cours du moritage de I'accouplement, iI laut le reintroduire au moyen d'une pincette.
3. Les ressorts d'alignement de rechange, articles 6522, doivant etre decoupes conlormement, lors de la mise en place.

Het verwisselen van de koppeling aan de tender:
FLEISCHMANNPROFI-Sieul-Koppeling: 6516 . FLEISCHMANN-Sleul-Koppeling: 6520" Sleul-Ruilkoppeling: 6523
1. Met een kombinatietang de plastic spie van de koppeiing vastpakken en de spie met een lichte ruk lostrekken.
2. Als bij de koppelingsmontage het koppelingsveertje eruit valt, moet deze weer met een pincet op de juiste pJaats aangebracht

worden.
3. De reserve-koppelingsveertjes, artikel 6522, moeten in sommige gevalJen voor hel plaatsen iets ingekort worden.

Koppelbyte pa tendern:
FLEISCHMANNPROFI-Sprlntkoppel: 6516 . FLEISCHMANN-Sprlntkoppel: 6520 . Sprintkoppel lör utbyte: 6523
1. Anbringa en kombitäng pa kopplets plastsprint och dra ut sprinten met ett lätt ryck.
2. Om styrljädern laller ut vid montering av kopplet, maste den sättM last igen med pincett.
3. Styrljädern, artikel 6522, maste klippas tlll passende längd innan den monteras.

SO!l:tituzione gancio sul tender:
FLEISCHMANNPROFI-Gancio a intaglio: 6516 . FLEISCHMANN-Gancio a intaglio: 6520 . Gancio di rlcambio a Intaglio: 6523
1. rar leva con la pinza "combi" suila copiglia in plastica dei gancio e staccare con un leggero colpo.
2. Se dovesse, durante II montaggio dei ganclo, staccarsi la molla di direzione, quest'ultima va rimessa al suo posto con I'aluto di

unaplccola pinza.
3. Moile direzione di ricambio - articolo 6522, - devono essere eventuaJmente tagliate nella giusta misura prima dl esse re mon-

tate.
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Alle FLEISCHMANN-Loks zeichnen sich durch geringe Stromaulnahme aus. Der in
FMZ-Loks eingebaute FMZ-Emplängerbaustein isl!ür eine Stromaulnahme von
0,6 A entwickelt (Fig. 10). Er erhäll für ihn speziell bes1immte Steuerbelehle von
der FMZ-Zentrale 6800.

All FLEJSCHMANNlocos draw very little current. The FMZ-receiver unit built into
FMZ-Iocos is designed to operate at a consumption of 0.6 A (fig. 10). 11receives
only the speciai control commands lor it lrom the FMZ.{;entral control unit 6800.

Les locomotives FLEISCHMANNse caracterisent par une laibie consommation de
courant. Le module recepteur monte dans les lOGOSFMZ est prevu pour un cou-
rant de 0,6 A (iig. 10). Lui seul peut recevoir les instructions de lonctlonnement de
la centrale FMZ 6800.

Alle FLEJSCHMANN-Iocshebben als kenmerk dat ze maar weinig stroom verbrui-
ken. Oe in de FMZ-Iocs ingebouwde FMZ-ontvangermodule is gemaakt voor een
stroomalname van 0,6 A (Iig. 10). Hij krijgt de voor hem bestemde rijopdrachten
van de FMZ-Centrale 6800.

AliaFLEJSCHMANN-lokutmärker sig genom liten strömlörbrukning. Den inbyggda
mottagarbyggstenen är utvecklad lör en strömupptagning av 0,6 A (fig. 10). Den
erhä\\er specie\\t bestämda styrkommandon Iran FMZ-centralen 6800.

Tutte le locomotive FLEJSCHMANNsono caratterizzate da un basso assorbimento
di corrente. 11module rlcevente FMZ integrato nelle locomotive FMZ e sviluppato
per un assorbimento di corrente di 0,6 A (Iig. 10). Esso riceve i comandi specilica-
tamente ad esso destinati dalla centrale FMZ 6800 .

Technisch unterscheiden sich FMZ-Loks von normalen FLEISCHMANN-Gleich-
stromloks grundsätzlich durch den eingebauten Emplängerbaustein, optisch
durch die aul der F:.ahl~ugulJtelseile aufgestempelle Adr8sse (Fig. 11) und eine-
von der Gleichstrom-Lok (Fig. 12) abweichende Betriebsnummer (Fig. 13). Die
FMZ-Adressen sind vom Hersteller vorgegeben, der Emplängerbaustein lür die
Lok6 4162 auf die Adresse "037" codiert. FMZ-Loks können nur mit der FMZ-
Zentrale6800betriebenwerden undlahrennichtmitherkömmlichenFahrpul-
ten. Gleichstromloks lahren weiterhin nur mit herkömmlichen Fahrpulten.

The technicaldifferencesbetweenFMZ-Iocosand normalFLEISCHMANND.C.
loeos are basically the built- in receiver unit, optically the stamped address code
underneath the chassis (Iig.11) and from the D.C. loco (Iig.12)adifferent running
number (fig. 13).-TheFMZ-addresses are set by the maker. The receiver module
for the loco 64162 is coded withthe address "037". FMZ-Iocos can only be ope-
rated by the FMZ-Central control unit 6800, and willnot run with the traditional
controllers. D. C. Locos can still only be operated by the traditional controllers.

Techniquementles locomotives FMZse differencient des loeos "courantcontinu"
par I'adjonction d'un module recepteur FMZ, repere visuellement par la marque
sous lalocomotive (Iig.11)et derive directement du numero de type de lalocomo-
live conventionnelle (Iig. 12 et 13). Les adresses sont encodees par le labricanl.
La loco 64162est equipee d'un module encode pourrepondre a I'adresse "037".
Les locomotives FMZne repondent qu'aux instructions de la centrale FMZ6800
et ne peuvent etre dirigses par les moyens habituels (transformateurs par exem-
pie). Les locomotives conventionnelles rspondent comme par le passe aux com-
mandes habituelles.

Technisch verschillen de FMZ-Iocs van de andere FLEJSCHMANN-Iocsdoor hun
ingebouwde ontvangermodule. Optisch is datte zien aan de onderkantvan de loc
waar een aanduiding is gestempeld (Iig. 11) en aan van de gelijkstroomloc
(Iig. 12) afwijkendnummer (Iig. 13). De FMZ-coderingen zljn al door delabricant
aangebracht. De ontvangermodule voor de loc 64162gecodeerd op "037". FMZ-
locs kunnen alleen rijden via commando's door de FMZ-central~6800 en~
riiden dus niet op gewone translormatoren. Oe gewone gelijkstroomlocs bestuurt
u natuurlijkmet de normale transformatoren.

Tekniskt skiljer sig FMZ-IokenIrAnnormala FLEISCHMANN-liks1römslokhuvud-
sakligen genom den inbyggda mottagarbyggstenen, optiskt genom den pä
undersidan stämplade adressen (Iig. 11). FMZ-adressen är angivna IrAntillve-
kraren. Mottagarbyggstenen 1lok6 4162 kodad pä adressen "037". FMZ-Iokkan
endast manövreras med FMZ-centralen 6800 ach gär inte med traditionella
transformatorer. Likströmslok gär lik,?säendast tradionella translormatorer.

Tecnicamente le locomotive FMZ si distinguono dalle normali locomotive
FLEISCHMANNa corrente continua per iImodule ricevente integrato; otticamente
esse si distinguono per I'indirizzo stampato sul1a parte inleriore dei veicolo
(Iig. 11) ed rispetto alla locomotiva a corrente continua (Iig. 12) un diverse
numero di esercizio (fig. 13). Gli indirizziFMZsono predisposti dal produUore.1I
moduli ricevente per la locomotiva 6 4162 €Icodificato sull'indirizzo "037". Le
locomotive FMZ possono essere azionate esclusivamente dalla centrale
FMZe non lunzionano con i quadri di comando tradizionali. Per contra le locomo-
tive a corrente continua lunzionano soltanto con iquadri dicomando tradizionali.

Fig.10

Fig.11

~ ~~

Fig.13



fig. 14

FMZ-Loks haben eine gleichmäßige, vom Fahrregler unabhängige
Dauer-Spitzenbeleuchtung, die automatisch mit der Fahrtrichtung
wechselt. Bei gleichzeitigem Betrieb von FMZ- und herkömmlichen
Gleichstromloks müssen die Giühlampen der Gieichstromloks aus-
getauscht werden. Gleiches gilt auch lür Wagen mit Innenbeleuch-

- tung. Im Kapitel 3.1, Seite 71, des-FMZ-Bedienungshandbuches
9908 sind die entsprechenden Austauschglühlampen beschrieben
(Fig.14).

The headlightsol FMZ-Iocos havean even, constant illumination irre-
spective 01the regulator setting, which automatically changes with
the direction 01travel. The bulbs 01the D.C. locos must be changed
when operating at the same time with FMZ. The same goes lor coa-
ches with interior lighting. The respective change-over bulbs are de-
scribed onpage 71, inChapter 3.101the FMZ-operationai handbook
9908 (Iig. 14).

L'eclairage des locos FMZ peut etre allume, en intensite maxi, sur
une instruction de la centrale, independamment du regleur manuel,
et correspondant toujours au sensde circulation. A lamiseen service
simultane de iocos FMZ er de locos "courant continu", 11est utile de
changer lesampoules d'eclairage. 11en va de meme pour les ampou-
les des garnitures d'eclairage des vollures. Les relerences des lam-
pes derechange sont reprises au chapitre 3.1, page 71, de la notiee
de service du systeme FMZ 9908 (Iig. 14).

FMZ-Iocs hebben een gelijkmatige frontverlichting die onafhankelijk
is van de rijsnelheid en die automatisch wisselt als de rijrlchting ver-
andert. Bij gelijktijdig rijden met FMZ-Iocsen gewone locs moetenwel
de gloeilampjesvan de bestaande locs worden verwisseld. Datzeffde
geld! voor rijtuigen met binnenverlichting. In hooldstuk 3.1 op blad-
zijde 71 van het FMZ-handboek 9908 staat beschreven welke lamp-
jes dat betreft (Iig. 14).
FMZ-Iok har en liklormig belysning framtill som lunge rar oavhängigt
av tralon, och växlarautomatiskt medkörriktningen. Vid samtidig kör-
ning med FMZ- och traditionella likströmslok maste likströmslokens
glödlampor bytas ut. Samma gäller lör vagnar med innerbelysning.
I kapitel 3.1, sid 71, av FMZ-handboken 9908 är motsvarande glöd-
lampor beskrivna (Iig. 14).

Le locomotive FMZ presentano una costante iIIuminazione di punta
continua indipendente dai regolatore di marcia; taie lIiuminazione
varia automaticamente aseconda delladirezione di marcia.ln casodi
lunzionamento contemporaneo di locomotive FMZe di tipo tradizio-
nale a corrente continua, su queste ultime si dovra provvedere alla
sostlluzione delle lampadina ad incandescenza. Lostessovale per le
carrozze con iIIuminazioneinterna. Le relative lampadine sostitutive
sono descritte al capitolo 3.1, pag. 71, dei manuale d'uso FMZ 9908
(lig.14).

~

Um den Emplängerbaustein vor Beschädigungen zu schützen, sind
folgende Punkte zu beachten:
. niehl mit Flüssigkeit in Verbindung bringen (z. B. 01,Wasser),
. nichlmit metallischen Gegenständen berühren (z. B. Schrauben-

zieher, Pinzetten),
. niehlmechanisch belasten (z. B.Ziehen oder Biegen an Bauteiien

oder Anschiüssen),
. niehl direkt am Baustein löten (Überhitzungsgelahr).

Inorderte protectthe receiver unitslrom damage, please note the 101-
lowing points:
. do nol bring them into contact with tiquids (i. e. oll, water),
. do not touch them with metal objects (i. e. screwdriver, !weezers),
. da nol handle roughiy (i. e. pull or bend the parts or connections),
. da notsolderdirectly ontothe receiver unit(danger 01overheating).

Afin de protegerlemoduler"cepteur, veuilleztenircomptedece quisuil:
. ne pas mettre au contact de liquide (p. ex: eau, hulle),
. ne pas toucher avec des objets metalliques (p. ex: tournevis, pin-

cette),
. n'exereer aucune contrainte mecanique (p. ex: traction ou pliage

sur les elements constitutifs, ni les connexions),
. ne pas souder directement au module (danger de surchauffe).

Om de ontvangermodule tegen beschadigingen te beschermen moet
op de volgende zaken worden geiet:
. geen vloeibare stoffen erbij laten komen (oUe01water),
. niet metmetalenvoorwerpen aankomen(schroevendraaier,pincet),
. niet mechanisch belasten (niet aan trekken, buigen of aan aan

onderdelen aanslullen),
. niel direct aan bouwstenen solderen (kans op te grote verhitting).

För att skydda mottagarbyggstenen fran skador, bör du ge akt pa löl-
jande punkter:
. ej ha vätskor pa mottagaren (t. ex. olja, vatten),
. inle beröra mottagaren med me1alliska motstand (I. ex. skruv-

mejslar, pincetter),
. inle belasta mottagaren mekaniskt (t. ex. dra eller böja delarna

eller anslutningarna),
. inle löda direkt pa mottagaren (överhettningsfara).

Onde evitare ogni possibiledanneggiamento dei module ricevente, si
dovranno osservare le seguent; precauzioni:
. evitare ogni contalto con sostanze liquide (p. e. olio, aequa),
. evitare ogni contaltocon oggetti metallici (p.e.cacciavile, pinzette),
. evitare ogni earico meccanico (p. e. piegando 0 tirando ivari com-

ponenti 0 raccordi),
. non effettuare saldature dirette sul module (pericolo di surriscal-

damento ).



Kontaklgeber in Verbindung mit Schallschiene 6402/6432 zur Aus-
lösung elektrischerSchaltfunktionen.

Conlacler and conlacl unil 6402/6432 perlarm electrical switching
lunctions.

Fretleurfonctionnanten combinaisonavec le conlacl universel64021
6432 pour effectuer des commandesd'appareils electromagnetiques.

Het kontakt wordl gemaakl tesamen met schakelkontakt 6402/6432
om de eiekIrischeschakellunclie builen werking te stellen.

Konlaktgivarei löreningmedkopplingsskena6402/6432lör'Dllös-
nfngeleklriska kopplingsfunktionen.

Trasmellilore d'impulsi (in unione lamina di condallo 6402/6432) per
il comando di dispositivi eleffrici.

Schienenreinigung: Bei ungleichmäßigemLaulvon Loksdie Schienen
mil Schienenreinigungsgummi 6595 säubern. Abrieb und Staub aul
geeignete Weise entfernen (z. B. Tischstaubsauger). Schienen mit
leicht öligem Lappen nachreiben. Dazu FLtISCHMUR-Öi6599 ver-
wenden. f
Track Cleanlng: Forsmooth runningöllocos, the tracks;inust be kept
cleanusingatrack rubber block 6595.Dirtanddustcan be removedin
any suitable way (i. e. table vacuumcleaner). Atterwards rub a lightly
oiled rag over the tracks. Usethe F1EISCHMAIIRoil 6599.
Nelloyage des voies: Encas de lonctionnementdes locomotivespar
"a coups", netloyez la voie au moyende la gomme 6595 prevue a cel
effel.Eliminez au maximumles.poussiereset autres corps elrangers
(utllisezp.ex.un petitaspirateurmenager).Huileztresparcimonieuse-
ment ia vois au moyend'un chiffon iegerementimblbe d'huile speciale
FLl/SCHMAliN6599.

Rail-reiniging: Bij een ongelijkmatigedoop van.de.locs-moelen de rails
mel hel railreinigingsrubber 6595 worden schoongemaakl. Vuil en sIal
daarvan op de bekende wijze wegwerken (bijv. met een slolzuigertje).
Oe rails daarna lichtjes met een geoiied lapje nabewerken. Daarvoor
FLEISCHMIIIR-olie6599 gebrulken.
Skenrengöring: När laken gar ryckigt, rengör skenorna med ren-
göringsgummi 6595. Avlägsna smuts ach damm pa vanligt sätt (1.ex.:
borddammsugars). Ettertorka av skenorna med en lätt inoljed lapp.
Använd FLE/SCHMIIIN-olja 6599.
Pulizia delle rolaie: Nel casodi un'andalura irregolare delle locomotive,
pulire i binari con la gomma pulisci rolaia 6595. Eliminare segni di
atlriro e polvere in modo approprialo (es: cOn Un asplrapolvere da
tavolo). Stralinare le rataie con uno stracclo leggermente unlo. Allo
scopo utilizzare olio FLEJSCHMAIIR6599.

Reinigen der Lokräder: Bei Verschmutzungsind die Laulflächen der
Räder( .. ) mitsauberem Lappen oder Schienenreinigungsgummi
6595 zu reinigen. Niemals die angetriebenenRäder von Hand durch-
drehen, sondern durch Anlegen einer FMZ-Fahrspannung millels
Anschlußdrähten anlreiben. Nichtangetriebene Räder können von
Handgedreht werden.
Diese FLEJSCHMAIIN-Modellokdarf nur mit der vorgesehenen FMZ-
Fahrspannung belriebenwerden. Wir emplehlendie Verwendungvon
FLEJSCHMIIIN-Tralos,die mil demVDE- bzw.GS-Zeichenversehensind.

Cleaning the Loco Wheels: Therunningsur/aces ( .. ) 01Ihewheels
can becleanedwilh aclean ragor by usingthe Irack rubber block6595.
Neverlurn Ihe drivenwheels byhand,only by eonnectingtwowireswith
FMZ-vollage 10them. Wheeisnot driven ean be turned by hand.
FLE/SCHMIIIRmodelrallwaysshouldonlybeoperatedusingthecorrect
FMZ-vo/lage. We recommend Ihe use 01 FLEJSCHMAIIRIransformers
which are markedwith Ihe indications VDEor GS.

Nettoyage des roues de locomotives: Des raues prapres sont le
garant d'un lonctionnement impeccable,eliminez danc les impuretes
sur celies-ci ( ... ) avec un chiffon prapre ou la gomme 6595. Ne
jamais laire toumer I'ensemblemoleur avec les raues,y appliquezune
tension FMZ alin de les laire tourner et d'atteindre la circon/erenee
entiere de la raue.Les raues non motrices peuvenl EHrelournees a la
main.
LesreseauxFLEJSCHMAIIRnepeuventeIrealimentesqu'aveclatension
deservice FMZ.NousreeommandonsiesIrans/ormateursFLEJSCHMAIIR.
lequels portent la maraued'agrealion VDEöu GS.

Sehoonmaken van de loe-wielen: Als de wielen van de loc vuil zljn
gewordenmoelen de loopvlakken( ... ) mel een schonedoek 01met
railreinigingsrubber 6595 worden sehoongemaakl. Nooit de aange-
dreven assen met de hand doordraaien, maar evenljes aan de FMZ
centrale aansluitenom enkeleomwenlelingente laten maken.Oe100-
passen kunnen natuurlijk gewoon met de hand wordendoorgedraaid.
FLEISCHMIIIR-modelbanenmogenalleenwordengevoedmelde voorge-
schreven FMZ-spanning. Wij bevelengebruik van FLEISCHMIIIR-trans-
lormaloren aan,wantdeze zijn voorzienvanVDE-resp.GS-keuringen.

...

Rengöring av lokhjul: Vidnersmulsningavhjulensköryta( .. J;ren-
gör hjulenmedenrenIygtrasa eller rengöringsgummi 6595.Vridaldrig
runt drivhjuien lör hand, utan lägg mol ansluitningskabel med FMZ-
körspänning. Hjul sam Inte är drivhjui kan vridas lör hand.
FLE/SCIDIIIIRs-bananlar endast köras med den avsedda FMZ-
driftspänningen.Vi rekommenderarall du använderFLEJSCBMAIINS
Ira~slormator, sam är lörsedda med VDE- ach GS-märke.

Pulizia delle ruote delle locomotive: In casodisporcizia lesupertici di
attrito delle ruote ( .. ) vanno pulite con uno straccio di lino 0 con la
gomma pulisci rolaia 6595.Nongiraremaileruolemotriciamano.ma
collegarle a unacorrente d'esercizio FMZcavi di collegamentoe met-
terle Inmovimenlo.Leruote liberepossonoesseregiratemanualmenIe.
IIreniinminiaturaFLEISCHMAIIRdevonoessereazionalisoltanloallaten-
sione d'esercizio FMZ. Raccomandiamo I'impiego di traslormatori
FLE/SCHMAIIN,i qualisonolomitidi marchidiqualit;,VDE0 GS.,~ "" ~=


